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II.— THE SATURNIAN METRE. 
Second Paper. 

§4. A Modified Accentual Theory Proposed. 

The rule for the accentuation of Saturnian verse, with its three 
clauses — (a) that the accent falls on the first syllable of each line, 
{U) that ^-syllabled words took a secondary accent at the beginning 
of the line, words of more than 4 syllables at any part of the line, 
(f) that exactly three accents are found in the first hemistich, 
exactly two in the second — we have found to suit the actual 
accentuation of the extant lines, while the quantitative scheme 
broke down when tested by the actual quantities occurring in 
them. But does this rule comprise the whole scheme of Saturnian 
versification ? Does the metre, the poetical element of the line, 
depend merely on there being three incidences of stress in one 
half, and two in the other, beginning with the first syllable of the 
line ? If it does, what would prevent a large number of sentences 
in, let us say, Cicero's speeches from possessing Saturnian metre ? 
The opening sentence of the First Philippic, for example : Ante- 
quam de-repiiblica, || patres conscripti, Dicam-ea qua&-dic£nda || 
hoc-t^mpore arbitror!! There must surely be some other factor 
beside this. I contend that there are two others, and that to these 
two no regard, or at least far too little regard, is generally paid 
by accentual theorists. One of these factors is the number of 
syllables in each hemistich. Syllable-counting is the main 
element in Aryan metre ; it is one of the principal elements in 
modern Italian, and Romance metres generally. It is only 
natural that it should have played a considerable part in the 
native metre of the Latins. To the rule of accent just mentioned 
we must add : (2) the normal number of syllables is 7 in the first 
hemistich, 6 in the second. To secure 7 syllables with three 
accents in the first hemistich, the constituents of the line will be 
(a) dissyllable + dissyllable + trisyllable, e. g. Ddbunt mdlum Me- 
iUli, v. 47 Filndit,fiigat, prostirnit, (b) quadrisyllable (with main 
and secondary accent) 4- trisyllable, e. g. v. 2 Diwndro dptumo, 
v. 53 Argenteo pohlbro. Sometimes (V) dissyllable + quinqui- 
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syllable, e. g. 20 Mdgna scLpiSntia. Or even (d) monosyllable + 
trisyllable + trisyllable, e. g. 66 Mi carpinto uehMe, 68 Nam 
diuina Monitas. Of course these dissyllables, trisyllables, etc., 
may be not single words but word-groups, e. g. 84 Idmqu{e) etus- 
mfoitem fortiina, 110 EiuSnit in-mentem. The normal number 
of 6 syllables with two accents in the second hemistich is most 
naturally made up by (a) trisyllable -(-trisyllable, e. g. Naiuio 
poe'tae, 21 pdsidet hoc-sdxsum, 24 is-loceis mandatus, but occasion- 
ally by (b~) quadrisyllable + dissyllable, e. g. 1 cosMiont Romai, 
83 Prosirpina piier, 70 inporlunae tindae. The second hemistich, 
however, occasionally appears with only 5 syllables, e. g. 2 fuise 
uiro. This normal number of syllables for the two hemistichs is 
apparently departed from in those cases where the poet avails 
himself of the license of substituting two short syllables for an 
accented syllable, e. g. in the first hemistich, 12 Subigit dmne 
Louc&nam, and sometimes in the second, e. g. 14 cdpltibus opMis; 
though that the departure is more apparent than real we see from 
the fact that a short syllable after an accented syllable tended to 
suffer syncope in Latin, e. g. surgit from surrigit, optimus from 
opitumus, caldus from calidus, so that a short accented syllable 
followed by another short syllable would not fall on the ear with 
much more force than a single syllable. Similarly in v. 15 inge- 
nium would not sound very differently from ingenvhm of three 
syllables. This ' resolution,' as we may call it, of a single syllable 
into two short syllables is also permitted in the pretonic syllable 
in the first hemistich, e. g. 103 Pleriqu(e)-dmnes subigtlntur, and 
in the second, e. g. 56 filiam Calypsdnem, to explain which we 
need only refer to such scansions in Plautus as ministirium, or 
minsterium (Pseud. 772), while v. 16 licuiset, 8 sdpie'nsque, etc., 
would sound very like trisyllables. That this increase, real or 
apparent, of the normal number of syllables in a hemistich was 
recognized as a license, a permissible departure from the regular 
usage, is shown by the strict limits within which it is confined. 
In the first place, the extra syllable is always a short syllable, 
which is preceded by another short syllable belonging to the 
same word (see on vv. 13, 14, 37), and which either immediately 
follows or immediately precedes the main accent of the word. 
In the second place, two such ' resolutions ' of syllables are not 
permitted in the same hemistich (see on vv. 17, 38, 62, 67, 133, 
134, 137), and probably not in the same line (see on vv. 33, 38, 
49, 63, 113, 133). In other cases where the line seems to exhibit 
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a redundancy of syllables, it will be found that elision, the laws 
for which, as well as for hiatus, are definite and easily ascertainable 
(see below), restrained it in pronunciation within the proper 
number, e. g. 91 Prim(a) incidit Ce'reris, so that Thurneysen's 
refusal to acknowledge the counting of syllables as a factor in 
Saturnian metre is really only justified by those second hemistichs 
with 5, instead of 6, syllables. 

The other factor, to which I would give equal prominence, is 
the alternation of the accentual rhythm. Using the terms 'falling' 
accent, to describe the pronunciation of a word like ddbunt, 
mdlum, Nae'vio, 'rising' accent, to describe that of MetiM, poitae, 
we may state our rule thus : (3). After the first two 'feet' of the 
line, a regular alternation of accentual rhythm is sought, a 
' rising' accent being followed by a 'falling,' and vice versa. An 
example or two will make my meaning clearer. The normal 
form of the first hemistich is Ddbunt mdlum Metelli, with 'rising' 
accentual rhythm, Metelli following on the 'falling' rhythm of the 
first two feet, Ddbunt mdlum. To a first hemistich of this normal 
form (the A-type, we may call it) is almost always joined a second 
hemistich of this form: Naiuio poitae, with 'falling' rhythm, 
NaZuio, followed by 'rising' rhythm, poitae (the normal form, or 
A-type, of the second hemistich). There is another form of the 
first hemistich found (the B-type, it may be called), where the 
third 'foot' exhibits, not 'rising' but 'falling' accentual rhythm, 
e. g. v. 1 Hdnc oino ploirume; to which is regularly joined a 
corresponding by -form (B-type) of second hemistich : cose'ntiont 
Rdmai, with 'rising' followed by 'falling' rhythm, the aim of this 
combination evidently being to secure as far as possible a regular 
alternation of 'falling' and 'rising' rhythm throughout the line. 
Here are some more examples : 

(a) A-type of both hemistichs. (So in the large majority of 
lines) : — 

45. Ufrum mihi, Caraena, |j insece uersutum 

58. Partim errant, nequinont | Graeciam redire, etc., etc. 

When the second hemistich is made up of a quadrisyllable and 
dissyllable, its A-type is like this : 

116. adlociitus summi. 

117. regnatorem marum. 

(b) B-type of both : — 

2. DvtSnoro optumo | fuise uiro 
40. Uno complurimae || consentiunt gentes 
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41. Populi primarium || fuisse uirum 
47. NequS tarn te oblitus-sum, || Laertie noster. 
83. Prim(a) incedit Cereris || Proserpina piier 
ill. Sin illos deserant || fortissimos uiros, 

while a line like v. 27 departs from the perfect B-type in the last 
foot of the line only : — 

27. Magna sapientia || multasque uirtutes. 

Here, apparently, is the explanation of these anomalous second 
hemistichs with 5, instead of 6, syllables, like v. 41 fuisse uirum. 
They were allowed by the writer because they satisfied this rule 
of alternation of accentual rhythm, although they were irregular 
in that other respect, in the same way as we see other departures 
from the normal form tolerated for the sake of securing some 
effect, such as alliteration or rhyme. 

With regard to alliteration, it is plain that it does not play the 
part that it does in Early Teutonic verse, where it constitutes the 
chief element of the rhythm, the emphatic word of the first half- 
line alliterating in its first (i. e. its accented) syllable with the 
emphatic word of the second half-line. In the Latin Saturnian, 
alliteration is nothing but an ornament, used or not, as the caprice 
of the poet directs. And yet it must have bulked largely in 
Saturnian poetry, as we can see partly from the large number of 
instances of its occurrence in the few lines of Saturnian metre 
preserved to us, and quite as much from its prevalence in the 
older Latin poetry in other metres. It is a frequent ornament of 
the lines of Plautus, Ennius, Lucilius, and Lucretius, rarer in 
Terence, and still rarer in subsequent poets (Jordan, 'Symb., p. 
171 sqq.). In Ennius' Annals we have, according to Reichardt's 
statistics (in Fleck. Jahrb. 1887, p. 777 sqq.), no fewer than 45 
examples of alliteration of two neighboring words in the first 
hemistich, 85 in the second, while the instances of three neigh- 
boring words alliterating are 7 (in first hemistich), 14 (in second), 
7 (divided between first and second hemistich) ; in all there are 
205 alliterations in 422 (complete) lines, of which 188 are cases of 
alliteration of consonants, 17 of vowels. In Saturnian poetry too 
the only designed alliteration seems to be that of neighboring 
words (see on vv. 1 1, 20,49, 5°> 97> x 37)> an d consonants are far more 
frequently alliterative than vowels ; it is not, as in Teutonic and 
Irish poetry, confined to accented syllables (e.' g. 76 fortuna || 
fe'ceraf), and can hardly be said to attach itself only to the two 
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most important words of the line, although it undoubtedly must 
have had the effect of giving prominence to the word whose first 
syllable showed its operation, e. g. 45 cbmphlrimae || conse'ntiunt, 
46 Pdpuli prim&rium (with secondary accent on the first syllable 
of these quadrisyllables in the middle of the line), 131 P&trem 
silum suprjmum (not Patrem-suuni). 

Rhyme was another ornament much sought after, in the final 
syllable of each hemistich, so that the regular structure of the line 
seems occasionally to be sacrificed for the sake of securing it, e. g. 
v. 101 : 

Urit:, populatur, uastat || rem-hostium concinnat, 

instead of the usual rhythm : Urit, udslat, populdtur, like v. 47 
Ftlndit, fiigat, prosttrnit. (On the prevalence of rhyme and 
alliteration in Early Latin poetry see Buchold, De paromoeoseos 
apud veteres Romanorum poetas usu, Leipzig, 1883.) 

Lastly falls to be mentioned a possible feature of Saturnian 
poetry, which the scantiness of our material does not allow us to 
posit with certainty, namely, the arrangement of lines, usually or 
occasionally, in distichs. It must have struck any one who read 
through the lists on pp. 144-156 that, when, as rarely happens, 
two neighboring lines from the Odyssea or the Bellum Punicum 
have been preserved to us, there is usually a correspondence of 
structure between the two, any peculiarity of rhythm in the first 
line being echoed by the rhythm of the second. This fact, if true, 
should be a strong argument against altering the text in the 
irregular first hemistichs of vv. 68-9 : 

Namque nullum peius J macerat humanum, 
Quamde mare saeuom || ufj-et-cui sunt-magnae, 

and agrees with our reading in the second hemistichs of vv. 1 16-17 : 

Senex, fretus pietati, | adlociitus summi 

Regis fratrem Neptunum, | regnatorem marum ; 

but the number of quotations by the grammarians of more than a 
single Saturnian line are so few that we have not data enough to 
warrant a certain inference. 

So much for the metrical structure and ornamentation of 
Saturnian verse. It only remains to determine the usage observed 
in it with regard to elision and hiatus. This is very simple, 
and very easily determined: (1). A final short vowel is elided 
before an initial vowel or h- ; (2). A final long vowel, or vowel 
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preceding final -m, is normally not elided, but shortened. A 
monosyllabic enclitic like te, si, qui is, however, elided (vv. 16, 
1 8, 30, 13). Instances of elision are; v. 83 Print{a) incidit 
Cereris, v. 103 Pleriqu(e)-dmnes subigilntur. Instances of hiatus 
(hiatus ptosodiacus) : v. 77 Miilti alii e-Trdia, v. 2 Duondrd 
dptumo. In the case of ablatives like v. 53 aureo eclutro, a line 
of Livius, the old final -d may play a part (cf. v. 123). Hiatus 
proper, i. e. the retention of a short vowel unelided, or of a long 
vowel or a syllable in -m unshortened, is probably allowed 
between the hemistichs (e. g. v. 50 ; cf. below vv. 169, 183, etc.), but 
the instances are too few to enable us to decide satisfactorily. The 
prevalence of ' hiatus prosodiacus ' in Saturnian verse is in keeping 
with the use of elision and hiatus in all the older poetry. Hiatus 
was far commoner in Plautus than in Terence (Klotz, Altrom. 
Metrik, pp. 102 sqq.), in Naevius than in Ennius (if we may so 
construe the words of Cicero, Or. 45, 152 saepe hiabant, ut 
Naevius ... at Ennius semel etc.). The usage of Saturnians 
gives us support for such lines of Ennius as Ann. 336 militant 
octo, 486 dum quidem unus (cf. Prise. I, p. 30 K), not to mention 
275 inimicitiam agitantes (see above, p. 166), and also shows us 
that his Scipio inuicte (Ann. 321) is not an imitation of Greek 
usage, but the native Latin treatment of a long vowel before 
another vowel (cf. Chius, Pellaeus). 

We may now proceed to an application of our rules to the lines 
on pp. 144-156, and to a critical examination of those fragments 
and doubtful lines which we reserved for later discussion. Before 
doing so it will be well to refer to the subject of caesura, a feature 
to which I have intentionally refrained from giving the prominence 
usually attached to it; for, in my view, the rules of caesura which 
can be drawn up for Saturnian verse are dependent on the three 
main rules of accentuation, number of syllables, and alternation of 
accentual rhythm, and are implied by them. The only caesura 
that really formed of itself an element of Saturnian metre was the 
break between the two hemistichs ; the others, viz. the occasional 
break between the first and second 'feet' of the first hemistich, 
and the usual breaks (1) between the second and third 'feet' of 
the first hemistich (Caesura Korschiana), (2) between the first 
and second 'feet' of the second hemistich, are merely the condi- 
tions under which a certain number and arrangement of accents, 
combined with a certain number of syllables, can be secured for 
the line. 
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§5. The Correct Scansion and Reading of the 
Fragments. 

The three main factors of Saturnian metre we have seen to be 
accentuation, counting of syllables, alternation of rhythm, the 
three rules which concern them being these : 

(1). The accent must fall on the first syllable of each line. 
There must be three accents in the first hemistich ; two must be 
reckoned in the latter hemistich. A secondary accent is taken 
into account, necessarily or optionally, according to its prominence 
in current pronunciation. 

(2). The normal number of syllables is 7 in the first hemistich, 
6 in the second. An extra short syllable in positions where in 
current pronunciation it would be completely, or partially, sup- 
pressed is occasionally allowed to count with a preceding short 
syllable as a single syllable. 

(3). After the first two 'feet' an alternation of rhythm, between 
'rising' and 'falling' accentuation, is aimed at throughout the line. 

The ornaments of Saturnian verse for the sake of which these 
rules, especially (2) and (3), are occasionally relaxed in less arti- 
ficial poetry are — 1. Alliteration (of the initial syllables of neigh- 
boring words) ; 2. Rhyme (of the final syllable, or syllables, of 
each hemistich). There are also traces of an arrangement in 
distichs, the two lines of the stanza echoing each other's rhythm 
and structure. 

Let us now use the extant fragments to exemplify and test these 
rules. I follow the order observed on pp. 144-156, and begin with 
the lines from inscriptions. These cannot be expected to be as 
regular as the lines of a poet like Livius Andronicus, no more 
than the hexameters on early inscriptions can bear comparison 
with the hexameters of Ennius. 

By the A-type I mean this form of line: x'x(,) x'x, xx'x, || x'xx, 
xx'x (sometimes || xxx'x, x'x) ; e. g. 

Dabunt malum Metelli ] Naeuio poetae. 

By the B-type : x'x(,) x'x, x'xx II xx'xx, x'x (with modifications 
of the second hemistich, e. g. || xx'x, x'x) ; e. g. 

Prim(a) incedit Cereris | Proserpina puer. 

I indicate the quantity of doubtful syllables, and all cases of 
'resolution' of syllables. 
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i. Hone ofno ploirume || cos6ntiont Romat 

With B-type of both hemistichs (which would be spoilt by 
reading Romane), and so perfectly regular, except that the first 
hemistich has 6 instead of 7 syllables. The first hemistich of v. 5 
Hec cepit Corsica, and v. 121 Sin illos deserant, have the same 
defect, the first word in all three cases being a monosyllable which 
was originally a dissyllable, honce, hece, sine. The -at of the 
locative cannot have been dissyllabic. 

2. Dubnoro optumo || false uiro 

Again with B-type of both hemistichs. The second hemistich 
has 5 instead of 6 syllables, but retains alternation of rhythm to 
the end of the line, along with rhyme. The word duonos seems 
to be trisyllabic in both instances of its occurrence in the Saturnian 
fragments (cf. v. 135, a line of Naevius), though duellum is, as 
always in Plautus, a dissyllable in v. 49 (from an inscription later 
than Livius and Naevius). Duellum is a trisyllable in Ennius, 
Ann. 168 M.: pars occidit ilia duellis. 

3. Luciom Scipione || filiowz Barbati. 

4. Consol, c6nsor, aidilis || hic-fuet apud-uos. 

The other possible accentuation, hic-fuet, would give type B of 
the second hemistich with type A of the first, an unusual combi- 
nation. 

5. H6c c6pit Corsica || A14riaqu(e)-tirbe 

On the defective number of syllables in the first hemistich, see 
the note on v. 1. The accentuation of Aleriamque is very difficult 
to determine. Standing alone it would be pronounced Aleria 
(cf. p. 162), or, if the Greek accent was followed, Aleria (cf. 

AXaXia, AAe/n'a). 

6. D6det Tempestatebus || aide m£retod 

The second hemistich is irregular, both in its rhythm (x'x, x'xx 
instead of a (modified) B-type xx'x, x'xx, e. g. hec-aide me'retod, 
and in lacking one from the usual number of syllables. Meretod 
is of course impossible. 

7. Corn61ius Lucius || Scipio Barbatus 

With the A-instead of the B-type, of second hemistich, owing 
to the exigencies of the proper name. Lucius, if permissible, 
would give the A-type to I, and harmonize I with II. 

8. Gnaiuod patre prognatus || fortis-.uir sapi6nsque 
Fortis-uir makes a word-group like our 'gentleman,' bone-vir 

Plaut., etc. 
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9. Quoius forma uirtutei || parisuma fuit 

The B-type of hemistich II is not in keeping with the A-type 
of I. We cannot venture to substitute an A-type by scanning 
p&risuma fuit, for superlatives do not seem to tolerate this 
shortening of the antepenultima, so that similluma'e-sunt of 
Plaut. Asin. 241 is probably wrong (Class. Rev. VI, p. 242). 

10. Consol, censor, aidilis || quei-fuit apud-uos 

More probably than quei-ftiit, by note on v. 4. The natural 
order of the words ' aedile, consul, censor ' (as in the prose epitaph, 
I 31) is transposed for the sake of getting an accented syllable at 
the beginning of the line; cf. v. 12. 

11. Taurasia, Cisauna, || Samnio cepit 

The second hemistich is a syllable short. If the alliteration 
between Cisauna and cepit is designed, we have an example of 
alliteration of words not contiguous. 

12. Subigit omne Loucanam, || opsidesqu(e) abdoucsit 
Stibigit is used, not subigit, because the first syllable of the line 

must be accented (cf. v. 10). The versificatio'n of Plautus points 
to elided -que having been disregarded in accentuation, e. g. 
Pseud. 574 prosperequ(e) ; Poen. 545 dtiosequ(e) ; 763 aurum- 
qu(e); 1101 surniptasqu(e) ; 1218 Hbertatiqu(e) ; 1345 ing^nu- 
asqu(e). 

13. Qu(ei)-apic(e) insigne Dialis || flaminis gesistei 

Or else Quh-apic(e), which, however, makes the first hemistich 
too long. Both -ei and -em seem to be elided here. 

14. Mors perf6cit tu(a>ut-6ssent || omnia breuia 

Or tii{a)-iit-essent with resolution of the pretonic syllable. The 
rhythm in hem. II is unusual (cf. v. 18). 

15. Honos, fama, uirtusque, || glori(a) atqu(e) ingenium 

The conjunction atque has no accent (cf. Prise. Partit. IX 170, 
p. 500 K.), at least when its last syllable is elided. See instances 
of atqu(e) after a short syllable in Plautus: Miiller, Plaut. Pros., 
P- 293O 

16. Quibus s(ei)-in-l6nga llcuiset || tib(e) utier uita 

Irregular, with two resolutions of syllables in the same hemistich 
(an irregularity which would have been removed by the use of 
Queis for Quibus) ; also with type B of second and type A of 
first hemistich. The unemphatic tide has no accent, but is neces- 
sary to give 6 syllables to the hemistich. 
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17. Facile facteis siiperases || gloriam maiorum 

Echoes the irregularity of the preceding line, with two resolu- 
tions in the first hem., a fact which points against the supposition 
that facile was pronounced here facul (cf. Fest. 266, 20 Th.), or 
superases like *suprasses. Facile factis, e. g. Plaut. Poen. 307 
(with 3-syll. facile'), Merc. 855. 

18. Qua-re liibens t(e)-in-gremiu, || Scipio, recipit 

Recepit or rectpiet would be a more regular ending, giving the 
usual A-type to hem. II (but cf. v. 14). 

19. T6rra, Pdbli, prognatum || Piiblio, Corneli 

20. Magna sapientia, || multasque uirtutes, 

If the alliteration between magna and multasque be designed, 
we have an example of alliteration between words which are not 
contiguous. 

21. Aetate quom-parua, || posidet hoc-saxsum 

Though spelt by the graver aetate, the usual spelling of the 
time, the word has the scansion of aeuitate, the older form, used 
in the XII Tables, etc. Similarly aeuiternus occurs for aeternus 
in Varro, Sat. Men. 437 B., and elsewhere ; cf. Prise. I, p. 81 K. 
We have aeterni, scanned as aeviterni, on an iambic epitaph of 
Diocletian's time (Orell. 6017) : divini vis est aeterni t6mporis. 

22. Quoiei uita deficit || non-honos honore 

The accentuation ndn-honos seems justified by the ictus in 
Plautus' lines, e. g. Amph. 379 ego sum, non tu, Sosia; Rud. 136 
Veneri paraui . . . non mihi, etc. 

23. Is hie situs, quei nunquarn || uictus-est uirtutei 

Is emphatic, hie subordinate ; cf. Plaut. True. 335 Sed quid 
haec, Poen. 619 Sed quid biic, etc., Klotz, p. 70. 

24. Annos gnatus uiginti || is-loceis mandatus 

Is-loceis, of doubtful reading and sense, I make dat. pi. of is 
locus, like ilico, abl. sg. (=eo loco), v. 106, with that confusion of 
is and hie which is found in writers contemporary with this 
inscription, c. 130 B. C, on which see Bach in Studem. Stud. 2, 
361 (cf. note on v. 57 above). Is-loceis can hardly be abl. pi. 
with the sense of ilico ' forthwith,' mandatus governing honore in 
next line, though it might be a graver's error for his (rather heis) 
loceis ; or, as it is generally construed, is may be nom. sg., leaving 
loceis rather difficult to explain. 
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25. N6-quairatis honore || quei-minus-sit mandatus 

Or Ne-quairdtis ; cf. Bucheler, Umbrica, p. 171. 
With almost entire suppression of the subst. verb sit. The line 
is, like the preceding, difficult to construe, and therefore difficult 
to accentuate. I understand it so : ne quaeratis qui minus honos 
sit mandatus. But it may mean : ne quaeratis honorem, qui non 
sit (est?) mandatus, a rendering which would probably require 
the accentuation quei-min&s-sit (echoing an is loceis or is diueis 
in the preceding line?), if we may judge from the dramatist's 
usage as shown in lines like Amph. 986 qui minus ?, Pseud. 160 
Numqui minus ea gratia?, Rud. 218 qui minus s6ruio?, etc., with 
interrogative qui, but Andr. 700 quo mfnus haec fierent niiptiae, 
Phorm. 41 ei qui minus habent, etc., with relative qui, quo. This 
is perhaps favored by the alliteration of minus-sit with mandatus. 

26. Quod r6-sua difeidens || aspere afleicta 

Or Quod. 

27. Parens timens heic-uouit || u6to-hoc soluto 

28. Decuma facta, poloucta, || leibereis lub6ntes 

29. Donu danunt H6rcolei || maxsume m6reto 

Not quite type B of II. 

30. Semol te-6rant se uoti || cr6bro cond6mnes 

Or S/mol t(e)-drant. 

31. Ductu, auspicio, || imp6rioqu(e) eius 

The double accentuation of auspicio is strange. For the single 
of 4-syllabled imperioqu(e) cf. vv. 5, 12. 

32. Achala capta, || Corinto deI6to 

33. Romam redieit triumphans. || ob-hasce-res bene-g6stas 

Or ob-hdsc(e)-res. 

Bene-gerere is a word-group like bene volo, benevolens. So 
bene-rem-geras v. 38, bene-iouent v. 44. The line seems to suffer 
from a redundancy of syllables, with its double resolution. Should 
we pronounce redit or ben(e) gestas ? cf. below v. 38. 

34. Quod in-bello uouerat || hanc-a€dem et signu 

35. Hercuhs-Uictoris || imperator d£dicat 

A questionable accentuation of I and a syllable too many in II. 

36. Hoc est-factum m6niim€ntum || Maarco Caicilio 

37. Hospes, grat(um)-est qu(om) apud-meas || restitistei se6des 

Or quom dptld-meas. 

38. Bene-r6m-geras et ualeas ; || dormias sine-qiira 

Or £hi(e)-re'm-geras. 

On bene-rem-gerere see note on v. 33, and cf. Plaut. Aul. 248 
male r6m gerat, Stich. 402 b6ne re g6sta, Trin. 901 bene r6m 
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ger6bat, 1182 bene re g6sta, etc. The double resolution in the 
first hemistich would be avoided by pronouncing ben(e~)-rem- 
geras (cf. benficium, malficium, etc.) in the line by substituting 
se-qtira for sine-qiira. 

39. Gonlegium [quod est] aciptum || aerate! agedai 

Perhaps at?tat(ei)-ag/dai. For the word-group aetatem-agere cf. Plaut. 
Trin. 22Q. 232 ; Enn. Trag. 221 R. 

40. Opipar(um) ad-ueitam quoliindam || festosque dies 

41. Quei soueis-astutieis || opidque Uolgani 

Or Quel soiids astiitieis. 

42. Gondecorant saipissume || comuiuia loidosque 
43- Ququei huc-dederunt || imperatoribus summeis 

Hue, i. e. hoc, is scanned like hocce. See on v. I. 

44. tjtei sesed lubentes || bene-iouent optantis 

Betieiouent is written on the inscription as one word. 

In this inartistic inscription of the Faliscan cooks, vv. 39-44, I 
take quod est to be an insertion like ad laevam in the so-called 
'iambics' of C. I. L. I 1027. Saipissume, imperatoribus, and 
perhaps astutieis, have only one accent. 

45. Uno complurimae || cons£ntiunt gentes 

46. Populi primarium || fuisse uirum 

I give a double accentuation to (alliterative) complurimae and 
primarium, but not to consentiunt. The reading complurimae is 
favored both by the alliteration and by the ' echo ' of the other 
line of the distich. 

47. Fundit, fugat, prosternit || maxumas legiones 

48. Magnum numerum triumphat || hostibus deuictis 

49. Duello magno dirimendo, || r6gibus subig6ndis 

The alliteration (if dw- alliterates with d-, cf. Plaut. domi duel- 
lique) would almost require Mdgno duello dirimindo. The 
double resolution of syllables in the same line is perhaps allowed 
for the sake of the rhyme. 

50. Uirum mihi, Cam6na, || insece uersutum 

With hiatus between first and second hemistich. Mihi must 
here have a certain amount of stress. Is the alliteration between 
uirum and uersutum designed ? 

51. Mea-puera quid-u6rbi || ex-tu(o)-6re supra 

Or ex-tud-dre. 

52. Neque tam te-oblitvis-sum, || Laertie noster 

53. Argenteo polubro, || aureo ecliitro 

Notice the dissyllabic rhyme. Cf. v. 49. 
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54. Td-quae mihi-narrato || omnia dis6rtim 

55. Matrem proci procitum || plurimi uen£runt 

Proci suits the line of Homer as well as meant, would be as 
easily omitted by a careless scribe, and, besides, enhances the 
alliteration. Even reading meam, the natural accentuation would 
be Mdtrem me" am, for the possessive would gain some stress from 
the alliteration. See on v. 131. 

56. Quando dies aduenlet || quem-profata M6rt(a) est 

Or Mdrtast, 

59. Ibid£mque uir-summus || ddprimus Patroclus 
Uir-siimmus is a word-group like fortis-uir v. 8. Adprimus, 

as remarked above (p. 150), is doubtful. In Plaut. and Ter. we 
have incidence of ictus sometimes on the first, sometimes on the 
second syllable. Pdtricoles (the form used by Ennius, Trag. 
314 R.) adprimus would save both the rhyme and the A-type. 

60. Partim 6rrant, nequinont || Gra6ciam redfre 

61. Apud-nympham, Atlantis || filiam Calypsonem 

62. Igitur d£mum Ulixi-cor || prae-pauore frixit 

I transpose the MS text: frixit prae pauore, because a quadri- 
syllable of the form — <-> — — seems never to end a line (p. 168). 
Ulixi-cor is a strange word-group, and the double resolution in 
hem. I is irregular. 

64. Utrum g6nu(a) amploctens || uirginem oraret 

65. Ibi manens sed^to || donicum uid6bis 

66. Me" carp^nto ueh^nte || meam-domum uenisse 

67. Simul ac dacriimas de-6re || noegeo det^rsit 

The irregularity of a double resolution in I suggests that the ac 
may be a dittography (MSS simul ac lacrimas). For de dre cf. 
Plaut. Asin. 706 de hordeo (Klotz, Altrom. Metr., p. 139). 

68. Namque nullum p6ius || macerat humanum 

69. Quamde mare sa^uom || uis-et-cui sunt-magnae 

The echoing rhythm of these two lines favors uis-ei-cui rather 
than uis-et-cul-sunt. 

71. Mercurius cumqu(e)-eo || filius Latonas 
73. Nam diuina Mon6tas || filia. me-ddcflit 
75. Topper facit homines || ut prius fuerunt 

Or fueruntl Hardly fuerunt. Cf. Kiihner, Lat. Gram. I, p. 439. 

Homones tit-prius fuerunt would give the A-type to both 
hemistichs. 
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76. Topper citi ad-a€dis || uSnimus Circae 
Circdi will give 6 syllables to II and preserve the A-type pure. 
It is a perfectly justifiable alteration. 

80. Sancta ptier, Saturni || fflia, regina 

81. E"orum s6ctam sequontur || multi mortales 

The proper number of syllables in II is sacrificed for the sake 
of the alliteiption. 

82. fjbi foras ciim-afiro j| illic exfbant 

On c&m-auro see Klotz, p. 139. Jlico, or illic (exibaf) would 
give the normal A-type of II. 

83. Multi alii e-Troia || strenui uiri 

With 5-syllabled second hemistich. It would become 6-sylla- 
bled if we read strenuosi. So in Plaut. Trin. 1036 Lowe changed 
strenuos of the MSS to strenuosos, and saved the metre. 

84. Iamqu(e) efus-m6ntem fortuna || fecerat qui6tem 

85. inerant sfgn(a) expr6ssa || quomodo Titani 

86. Blcorpores Gigantes || magniqu(e) Atlantes 

87. Runcus atque Porpureus, || filii T6rras 

Or atqu{i) Porpiireus. 
Terras is attested by Priscian, but cannot be said to be vindi- 
cated by the rhyme. Terrdi would make the second hemistich 
normal. 

89. Silvlcolae homines || belllqu(e) in£rtes 

Or Slluicolae, cf. siluae, a trisyllable, Hor. C. 1. 23. 4, Epod. 13. 2. 
If we read homdnes, then accentuate bMiqu{e), which is the 
normal accentuation. (See on v. 12.) 

90. Bland (e) et docte percontat || Aeneam quo-pacto 
Troiam lirbem liquisset. 

Bldnd{e) et (or should et be removed from the text?) with 
elision of long vowel before a similar short vowel ; cf. magnopere. 
Quo-pacto is a word-group like quomodo. Reliquisset could stand 
only if we admit the shortening of a naturally long vowel in a 
polysyllable by the 'breves brevians' law (see Engl. Journ. Phil. 
1893)- 

91. Prim (a) inc6dit Cereris || Proserpina piier 

Alliteration with the first syllable of the second element of a 
prepositional compound, when that first syllable is accented, 
seems established for Plautus by the instances given in Buchhold, 
Parom., p. 47, e. g. Merc. 384 solus se in consilium seuocat, as 



THE SATURNIAN METRE. 3I9 

contrasted with Epid. 256 calidi conducibilis tonsili. It seems to 
occur in this line, int^dit Cereris, and possibly in v. 28 po/oucta 
leibereis, and v. 15 glori(a) atqu(e) internum. 

92. Deinde pollens sagittis || inclutus Arquitenens 

93. Sanctfis D61phis prognatus || Pythius Apollo 

94. Isque susum ad-ca61um || sustulit suas-res 

96. Postquam auem aspexit || in-t6mplo Anchisa 
Timpulo, for in-templo, would give the A-type to II, like I. 

97. Sacr(a) in-mensa Penatium || ordine ponuntur 

Pendti&m would give a syllable too many to I, besides approx- 
imating awkwardly to the B-type. The alliteration between 
Penatium and ponuntur is probably not designed. 

98. Immolabat auream || uictimam pulcram 

Aurdtam would give the normal A-type to I. Or hie uictimam 
or piaculum to II. 

99. Simul atrocia || porricerent 6xta 

If we may give atrocia two accents. The rhyme favors this 
arrangement, but the defective number of syllables in I is suspi- 
cious. The true reading may have been Simul <atque> atrocia. 

100. Transit Melitam Romanus, || insulam integram 

101. Urit, populatur, uastat || rem-hostium concinnat 

Or rem-hdsiium'i 

Some irregularities are condoned for the sake of the rhyme. 

102. Uirum praetor adueneit, || aiispicat auspicium 

103. Consent ho uentiirum || obuiam Po6num 

105. Stip6rbiter cont^mtim || content legi&nes 

106. S£ptimum-decimum-annum II ilico s^dent 

Priscian, de Fig. Num. 21, p. 413, II K., says of septimus decimus and 
similar compound numerals: sub uno accentu (i. e. main accent) 
proferuntur, so the main accent, if the word were not joined with 
annus, would fall on the first syllable of decimus. The change to 
sederent or sedentes would give the usual A-type to II, but I has 
not the usual A-type. 

109. Slclli6nsis paciscit || obsides ut-reddant 
no. Eii u6nit in-m6ntem ||hominum fortiinas 

in. Onerariae ontistae || stabant in-flustris 
Or Onerariae. 

115. Res-diuinas edicit, || pra6dicit castus 
The contrast between two compounds of the same verb would 
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divert the stress of the voice to the first syllable of praedicit. Cf. 
Ter. Andr. 777 provolvam . . . p6rvolvam. 

116. S6nex fretus pietati || adlociitus summi 

117. R6gis fratrem Neptunum || regnatorem marum 

118. Sfimme d6um regnator || quianam geniristi 

119. S6sequ(e) li perire || mauolunt ibidem 

120. Quam cum-stiipro redire || ad-suos popularis 

Or popldris, as Fleckeisen would read in Plaut. Rud. 740. Cf. IIoTr- 
Aapig (Arch. Ep. Mitth. I, p. 7). 

The noun stupro would have some emphasis in pronunciation 
here, so that the accentuation ctim-stupro, like db-viam, is impossible. 

121. Sin illos d6serant II fortissimos uiros 

Or Sin, or libs. On the defective number of syllables in the first 
hemistich, see the note on v. I. 

122. Magnum stuprum populo || per-gentis fieri 

I transpose the MS reading in II, both to secure alliteration of 
neighboring words and to give B-rhythm. But the true reading 
may be Romano, the populo being a gloss. Then read Rom&no \\ 
fieri per-gentis, with A-rhythm in both hemistichs. 

123. Noctu Troiad exibant || capitibus opdrtis 

124. Flentes ambae, abeiintes || lacrumis cum-multis 

Or dmbae, in hiatus before the pause. 

128. F6runt pulcras crat6ras || aiireas lepistas 

129. Magnae metus tumultus || pectora possidit (-et) 

130. Nouem Iouis conc6rdes || filiae sorores 

131. Patrem sdum supr6mum || optumum app611at 

The alliteration gives a certain prominence to suum, and 
prevents the accentuation Palrem-suum. 

132. Scopas atque uerb^nas || sagmina sumpserunt 

133. Simul alius aliiinde || ri'imitant inter-se 

Inter sese of the MSS may stand, if we may scan inter she (cf. 
Plaut. Epid. 238; but see Thielmann in A. L. L, 7. 353), but 
would give double 'resolution' in the same line. The close 
connection of alius with aliunde favors the shortened form alts 
(see Thielmann in A. L. L. 7. 373) (though Plautus has dlius 
dlium, Stich. 370, Cure. 378 ; cf. Ter. Phorm. 333), which would 
remove the double resolution from I. 

135. Simul duon(a) eorum || portant ad-nauis 

136. Milli(a) ali(a) in-isdem || inserinuntur 

With 5-syllabled second hemistich echoing v. 135. 
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138. Dabunt malum Met61H || Na6uio po£tae 

139. immortales mortales || si-for6t-fas fl^re 

Fas-est would naturally be a word-group like Greek xpn '<rr<u. 
I have given to the first syllable of immortales the mark of the 
main accent to indicate that the antithesis with mortales would 
throw on it more stress than usual. So in Plaut. Amph. prol. 36 
the MS arrangement should be retained : Iusta autem ab iniustfs 
petere, etc. Cf. certa . . . fncerta lit sient, Ten Andr. 390. 

140. FleVent diuae Cam6nae || Na6uium po6tam 

141. Itaque postquam est Orcho || traditils thesauro 

142. Obliti-sunt Romae loquier Latina lingua 

Will not scan, as a genuine accentual Saturnian, for the second 
hemistich has three main accents. We may either suppose the 
line to be a late imitation of the obsolete metre, or we may change 
the reading, which depends on the sole authority of Gellius, into 

Obliti-sunt Romawe J loquier Latine 

or 

Loquier lingua Latina || obliti-sunt Romae. 

143. Summas opes qui regum || regias refr6git 

Or Siimmas ope's-qui ? 

144. Occursatrix artificum || perdita spinturnix 

We are now in a position to discuss the fragmentary lines, and 
those lines in the list on pp. 144-156 whose text or metre is 
doubtful. To take the latter first : 

57. <Atit> in-Pylum deueniens || aut-ibi omm6ntans 

The B-type of II does not suit the A-type of I. But the true 
accentuation may be Aiit . . . atlt ibi; cf. it . . . it, Ter. Andr. 
536, etc. 

58. Tuncque r£mos iussit || deligare struppis 

The dissyllabic third foot is suspicious ; but cf. 68-9. 

63. Might conceivably scan as a Saturnian, thus : 

Celsosqu(e) ocris aruaque || putri(a) et mar^-magnum 

but the alliterative word-group mare magnum is suspicious ; also 
the double 'resolution' in the same line. For the accent of 
aruaque cf.. Servius ad Aen. 3. 91 limindque (Class. Rev. V, p. 
376). Aruos adj., Plaut. True. 1. 2. 47, is contrasted with pascuos. 

70. The simplest change would be cbnfringerent. But this 
would give B-type of I with A-type of II. So a dissyllable must 
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be added to I, e. g. Topper <cdrpus> confringent, unless we 
read Topper cbnfringent-im (cf. Paul. Fest. 73 Th. 'im' pro eum 
dicebant), which echoes the rhythm of the first hemistich of 69 
and 68. 

72. Nexerant mult(a) inter-se || n6xu nodorum 
Or nexerdnt-multia), with subordination of adverbial multa 
like that of adverbs of degree, e. g. ' much, very ' in Old Teutonic 
poetry (Sievers in Paul's Grundriss, II, p. 874). 

79. Carnis ad tern uinumque || quod libant anclatur 
Anclabatur would be, perhaps, a unique instance of a quadri- 
syllable of the form — — — — at the end of the line. The further 
change to qudd-bibant would give the line the normal A-form. 
An easier change, however, would be to make quod libabant 
{libant) a gloss, and allow 5-syllabled anculab-dtur to comprise 
in itself the second hemistich ; cf. v. 136. 

88. Marcus Valerius consul || ex^rciti partem 
Will scan as a Saturnian, of a sort, by transposing the last two 
words. 

95. Amulius <ac multis> || gratulabat diuis 
Suits the rhyme. Or transpose diuis and gratulabatur, which, 
however, would give us a line of 11 syllables instead of 13. 

107. Id qubque paciscrintur || mo6nia siquae 

Gives a very doubtful Saturnian. IdZm-quoque paciscunt (or 
pacisaintur) would give a better parallel to the rhythm of v. 108, 
but enclitic quoque is perhaps not justified by Plautine versifica- 
tion. At the end of the line suique or sibtque or simtilque, or any 
word of this form, would give the normal rhythm. 

108. Lutatium conciliant || captiuos plurimos 

The usual rhythm would be given by plurimos captiuos, but 
the alliteration seems to require the MS order. Reconciliant, 
which would spoil the alliteration, would require two accents, if 
our law about 5-syllabled words is true, and so is inadmissible. 
A word like plurimos (— w — ) at the end of a line is unusual, so 
that the whole line is very doubtful. 

113. Pleriqu(e)-6mnes sublguntur || sub-tuum iudicium 

The double resolution is suspicious. If we read sub-iinum we 
should expect B-rhythm in I, e.g. Pl6rosqu(e~)-dmnes stibigunt or 
PUriqu(e)-dmnes siibeunt. The verb subeo is rare in Old Latin 
(Langen, Beitrage, p. 218). 
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114. Piilcra <uas(a)> ex-auro [| uest6mque citrosam 

Either citrosdmque ue"stem or utsteque citrosa would give the 
suitable A-type of II. 

125. Atque pritis pariet || lucusta lucam. 

Would scan, with reservation of bouem for next line. This 
gives B-type to both. A-type would be given by paribit\\ Itica- 
bos luctistam. Cf. luca bos, Plaut. Cas. 4. 4. 20. For paribit see 
Kiihner, Lat. Gram. I, p. 480, §179. 3 ; and for the spelling lucusta 
cf. Plaut. Men. 925. 

126. Could be scanned as Saturnian lines of a sort by transposing 
eunt in the last line. Fodantes will rhyme with sudanies : 

conferre 
Queant ratSm aeratam | qui per-liquidum 
Eunt mare sudantes | atque fodantes. 

127. Cum tu, d6a, | arquitenens || sagittis pollens 

If we allow the scansion sdgitta in Plautus (see C. F. M tiller, 
Plaut. Pros., p. 253). Perhaps sagittipollens should be read like 
vinipollens, Plaut. Cure. 114. 

134. Apud-empdrium in-campo || hostium pro-moene 

The double resolution in I would be avoided by trisyllabic 
emporium. 

137. Redeunt referunt petita || rum6re seciindo 

Would make a bad Saturnian with double resolution in I, and 
unsuitable B-type in II. Besides, the alliteration favors the trans- 
position rumore petita. 

I now take the fragmentary lines ascribed to Livius Andronicus 
and Naevius, in the order in which they are given in Havet, De 
Saturnio Versu, pp. 425 sqq. 

A. From Livius Andronicus. 

145. Pater noster Saturni || ffiie xx'x 

Quoted by Prise. I, p. 305 H., for filie, voc. sg. 

146. Quak haec daps-est ? qui-f€stus [|xxx'x dies? 

Quoted by Prise. I, p. 321, for daps. Translates Horn. Od. 1. 225, 
and possibly follows immediately on v. 54, above. For the accent- 
uation quad haec . . . est c(. the scansion, invariable in Plautus, quis 
hie homdst (Seyff. in Berl. Phil. Woch. 1891, p. 108). 

147. xx Atqu(e) €scas hab€mus [| menti6nem x'x 

Quoted by Prise. I, p. 198, for escas, gen. sg. One MS has mentionem 
habemtis. 
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Or Atqu(e) iscas habedmus, if Atque ' thereupon ' is meant as a 

translation of i gains, Od. 4. 213 Sopirov 8' e gains fxvrio-i>ii*6a. 

148. lam in-altiim expulsa || lintre . . . 

Quoted by Prise. I, p. 151, for linter, fem. 

[149. sic quoque fitum est] 

Ap. Non. s. v.Jite, 475 M. 

Looks more like the ending of a dactylic hexameter than 
anything else. 

150. ... parc^ntes || pra6modum . . . 

Ap. Gell. 6. 7. 11, who quotes the words as an instance of praemodum 

used for admodum, and adds : in quo scilicet prima syllaba acui 

debet. 
[151. affatim edi, bibi, lusi] 

Ap. Paul. Fest. 8 Th. Not assigned to the Odyssea, and so quite 

possibly from a drama. On the accentuation of affatim see Gell. 

6.7. 

152. x'x quoniam audiui || paucis gauisi 

Quoted by Prise. I, p. 482, for gavisi. One MS has audiuit, so 
Reichardt proposes audiui it (later id; cf. Neue, II s , p. 375). With 
that reading I should prefer aiidii, to give the B-type to the line. 
[153. <Uacerra> corde et malefica uecordia] 

Ap. Fest. 570 Th., s. v. vacerra. An iambic senarius. 

154. U6stls pfilla purpurea || xxx'x ampla 

Ap. Non. 368 M., s. v.pullus. Probably from Livius. 
[155. dusmo in loco] 

Ap. Paul. Fest., p. 47 Th. 

156. Deque -manibus dextrabus || . . . 

Ap. Non. 493 M., s. v. dextrabus. 

B. From Naevius. 

157. Earn carnem x'xx || uictoribus danunt 

Ap. Non. 97 M., s. v. danunt. 

158. Vicissatim volvkr || victoriam x'x 

Ap. Non. 183 M., s. v. vicissatim. MSS volvi. 

1 59. Fames acer augescit || hostibus xx'x 

Quoted by Prise. I, p. 153, for acer, fem. 

160. x'x x'x quod brviti || n6c-satis sardare 
Queunt. 

Ap. Fest. 472 Th.; Paul. Fest. 473 Th.; Varro, L. L. 7. 107. Were 
the missing words D/clus Brtitusl Here nee is the same particle as 
in neglegens, necullus, etc. The alliteration may require nec-sdtis. 

161. <T6pper> .saeui capesset || flammam Uolcani 

Ap. Fest. 532 Th., s. v. topper. MS sic C. Naevicapesset, etc. Reichardt 
omits saevi, a very doubtful word. The normal form of II would 
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be given by fldmm{a) eum. Notice that the regularity of I is not 
disturbed for the sake of the rhyme by putting saeui last. 

The solitary line which we possess of the Carmen Priami (?) : 
[162. [ueteres] Casmenas cascam rem uolo profarkr] 

Ap. Varr. L. L. 7. 28, who explains cascus by vetus. Spengel brackets 
ueteres as a gloss. MS profari et. The line is to all appearance an 
iambic senarius. It might scan as a Saturnian, thus : 

x'x cascam Casmenas ( rem uolo profarei. 

Havet attributes to the same poem a line quoted by Marius 
Victorinus (VI 138 K.) in his account of Saturnian metre: 

[163. cum uictor Lemno classem Doricam appulisset,] 

which looks suspiciously like a late quantitative imitation of the 
old accentual Saturnian. The line just quoted will scan in the 
same quantitative fashion (as an iambic dimeter catalectic followed 
by a trochaic tripody), if we do not bracket ueteres : 

ueteres Casmenas cascam f rem uolo profarei. 

Of the early hymns, proverbs, etc., mentioned by Havet, only 
a few could possibly be claimed for the Saturnian metre. The 
line of the Carmen Saliare ap. Ter. Scaur. 28, 6 K. (MSS cuine 
ponas Leucesiae praetexere monti), quoted for cume, the old form 
of cum, seems rather to have only two accents in each hemistich : 

[164. cume-tonas, Leucesie, || prai-ted trem6nti,] 

(if anything can be stated about a text so doubtful), like the 
line (?) quoted by Varro, L. L. 7. 26 : 

diionus Cerus-es || diionus Iamisque. 

A charm mentioned by Varro, R. R. 1. 2. 27, runs : 

165. T6rra p6stem ten6to || salus hic-maneto, 

where Pestem Terra teneto would be the order usually required 
by alliteration, and hic-manito sdlus the more regular form of the 
second hemistich, a form which might be sacrificed here for the 
sake of the rhyme. 

We have now nothing remaining but the most difficult part of 
our task, the examination of the Saturnian lines embedded in 
prose passages of Livy. I follow still the order of Havet. 
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The oracle in Livy 5. 16. 8 seems to contain echoes of Saturnian 
lines, possibly of some form like this : 

166. Aquam-Albanam, Romane, || caue lacu ten€ri, 

Livy : Romane, aquam Albanam . . . contineri. 

Or : Aquam Albanam cau6to || contin6ri lacu. 

167. Caue in-mare manare || sub-fliimine sinas. 

Mare will have the stress, probably. A better rhythm would be given 
by sud-fiue'nto. 

168. Missam per-agros rigabis, || dissipatam riuis 

Livy : emissam . . . dissipatamque rivis extingues. 

169. Turn tfl aiidax insiste || h6stium miiris 

Livy: insiste audax. 

170. M€mor qu&m per-tot-annos || dbsides urbem 

The remaining half of the passage is even more doubtful. 

The first oracle of Marcius in Livy 25. 12 seems to be in 
dactylic hexameters ; but the second, which is also paraphrased 
by Macrobius 1. 17. 28, may be broken up into tentative Satur- 
nians : 

171. P&rdu611is, Romani || p£llere si-ex-agro 

Livy and Macr.: Hostem(-is), Romani, si (exagro) expellere vultis, 
which reads like a dactylic hexameter. 

172. Uoltis uomicam quae gentium || grassdtur longe 

173. Ap611ini uouendos || c^nseo ludos 

174. Qui quotannis comiter || Apollini fiant 

175. Cum-d6derit (? Quando dedcrit) populus || ex-publico partem 

Liv. Macr.: Cum populus dederit. 

176. Priui uti-conferant || pro-setf atque suis 

Liv. Macr.: Privati(s) uti. For privi cf. Paul. Fest., p. 282, 22 Th.; 
Plaut. Pseud. 865. 

177. lis ludis facMndis || pra^erit is-pra6tor 

178. Ius-qui popiilo plebeique || xxx'x siimmum 

(iudicabit ?) 
Liv. Macr.: Qui jus . . . dabit summum. 

179. Dec£muiri Graecatim || hostiis rem-faciant 

Liv. Macr.: graeco ritu hostiis sacra faciant. 

180. H6c-si r6cte faci6tis || gaud6bitis semper 

(? faxitis) 
? 181. Fiet melior res-uostra || nam-is-diuos exstinguet 

Liv. Macr.: fiet que res (publica) (vestra) melior nam is divus extin- 
guet (-it). 

182. U6stros campos qui placide || perdu611is pascunt 

Liv. Macr.: Perduellis vestros qui vestros campos pascunt (-it) placide. 
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From the dedicatory tablet in Liv. 40. 52. 4 we have already 
quoted the first line : 

Duello magno dMmendo, f re'gibus sfiblgendis. 
Another seems to be : 

183. Uicta, fusa, contusa || et fugata fuit. 

Liv. fugataque est (see Neue Formenl. II 2 , p. 355). 

The two last possibly : 

184. Ea pugna pugnata || Antiochus regnumque 

(r6x-fflit ?) 

Liv. rex Antiochus. 

185. Eius-r(ei)-erg(o) a6dem Laribus || permarfnis uouit 

With the accentuation of the opening words of v. 185 cf. 
ei-r{ei~)-oper&m-dare, the invariable ictus in Plautus' verses 
(SeyfFert, Stud. Plaut, p. 25, n). 

A few of the lines unearthed from Livy's prose go smoothly 
enough, such as v. 174, but most of the others lack the true ring 
of Saturnians. Jingling prophecies, however, are not to be 
expected to show correct rhythm, and we might cap these halting 
Saturnians with equally bad hexameters from the Sortes in C. I. L. 
I 1438 sqq., e. g. 

I 1438 conrigi uix tandem quod curuom est factum crede. 
I 1448 laetus lubens petito [quod] dabitur gaudebis semper, 

or from the dactylic Carmen Marcianum (Liv. 25. 12. 2), of which 
the last line seems to be 

is fuat esca caro tua ; nam mi[hi] ita Iuppiter fatust. 

Festus quotes a line from another prophecy of the same Marcius 
which seems to be a Saturnian : 

186. Quamuis n6u£ntium || duonum negumate 

Ap. Fest. 164 Th., s. v. negumate. 

but both the words and the accentuation are in the highest degree 
doubtful. The 4-syllabled nouintium is uncertain ; the alliteration 
would require negumate duonum, and so on. 

A fragment from another exists both in Festus and his epitom- 
ator Paulus Diaconus : 

187. Ne ningulus med6ri || xxx'x queat 

Ap. Fest. 188 Th.; Paul. 189 Th. 
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Whether Festus' quotation from the Sententiae Appii is in this 
metre is doubtful : 

1 88. N6quid fratidis stuprique II ferocia panat 

Ap. Fest. 460 Th., s. v. stuprum. MS pareat. 

Perhaps paret. The line is preceded by the words qui animi 
compolem esse, which Havet tries to fit into a Saturnian line. 

Another old proverb preserved by Festus reads more like a 
trochaic tetrameter : 

Quasi messor per messim unumquemque spicum colligit, 

Ap. Fest. 492 Th., s. v. spicus. 

and the same may be said of a quotation of Priscian (8. 18) from 
the Sententiae Appii, which is difficult to scan in any metre : 
Amicum cum uides obliviscere miserias. Inimicus si es (? sies) 
commentus [nee libens aeque]. The last three words are omitted 
by all but one MS. Commentus is glossed by o-ecro^jtr/xeW : 

as amicum cum uides obliuiscere miserias ; 

Inimicis si es commentus, nec-libens aeque <face>. 

§6. Development of Saturnian from Indo-European 
Metre. — A Suggestion. 

A detailed comparison of the Saturnian metre with the metre 
of other Indo-European nations, and a full account of its historical 
development from the original Indo-European metre, lie outside 
of the province of this article. My only aim has been to detect 
the laws which governed Livius and Naevius in framing their 
lines, not the laws which were observed by their remote prede- 
cessors. To determine these earlier laws it would first be neces- 
sary to determine the scheme of that primitive Indo-European 
metre, which seems to have been the parent, not only of the 
Latin accentual Saturnian, but also of the syllabic metre of the 
Avesta, of the syllabic (partly quantitative) metre of the Vedas, 
of the Teutonic alliterative verse, and perhaps even of the Greek 
hexameter (see Allen in Kuhn's Zeitschr. 1879, p. 559 ; Westphal, 
Allgem. Metrik). And this, I believe, cannot be rightly done 
until we have received from specialists a reliable account of all the 
native metres of Indo-European peoples. The Celtic metres 
especially may be expected to throw light on the prehistoric 
Italic metre, but of these at present hardly anything has been 
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ascertained. 1 The two metres which have been most fully studied, 
the Early Indian (see Oldenberg, Hymnen des Rig-Veda, Berl. 
1888) and the Early Teutonic (see Sievers, Altgerm. Metrik, 
Leipz. 1892), suggest a few considerations about the history of 
the Latin Saturnian, which may be worth mentioning in lieu of a 
more ambitious treatment. 

The Gayatri pada of the Vedas, apparently the best represen- 
tative of that primitive metre from which the Saturnian hemistich 
was derived, consists of eight syllables, of which the first four may 
be of any quantity, the last four are normally ^ — ^~ l e. g. 

Agnim ile piirohitam 
yajfiasya devam ntvljam 
hotaram ratnSdhltamSm 

This regard for quantity at the end, though not at the beginning 
of the line, suggests the possibility of combining the quantitative 
and accentual schemes of Saturnian metre. According to such a 
combined scheme, the first two feet would show no regard for 
quantity, e. g. dabunt malum or Runciis dtque, but the end of the 
hemistich would be quantitative, and would be properly expressed 
— - — — , e. g. Metelli. Instead of the normal A-type, given above 
(p. 311), viz. x'x x'x xx'x, we should have to substitute 

Such a scheme would undoubtedly suit every hemistich of the 
normal A-type, e. g. 

Dabunt malum Metelli 
Fundit fiigat prostBrnJt 
Uirum mihi CSmenS. 

For all that, I do not believe that it is the scheme which was 
present to the mind of Livius and Naevius. By the law of Latin 

'Prof. Thurneysen has furnished strong grounds for believing that the metre 
of the Old Irish hymns, etc., is not the native Irish metre (which must be 
sought elsewhere), but an imitation of the late Latin ecclesiastical metres. 
So that the comparison of Latin Saturnians with, let us say, the opening line 
of the hymn to St. Patrick is, however tempting, quite useless : 

Dabunt malum Metelli | Naeuio poetae 

| cosentiont Romai 
Genair Patraicc in Nemthur | is ed atfgt hi scelaib. 

I fancy that it will be found that the Celtic nations took rhyme (or rather 
assonance) for the leading feature of their poetry, as the Teutonic nations 
took alliteration. 



33° AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

accentuation which prevailed in their time, as well as after them, 
the penultimate syllable of a word, if long, was accented; and so, 
in ninety-nine out of every hundred lines, a hemistich with accented 
penultima will naturally have a long penultima. But that this 
apparent observance of quantity is merely the result of an actual 
observance of accent is shown by two things : first, by the rule of 
Saturnian metre that the first syllable of the line must be an 
accented syllable (a rule which indicates the. accentual nature of 
the metre) ; and second, by that principle of alternation of accen- 
tual rhythm which we have found to underlie Saturnian versifi- 
cation. That principle, however, could plainly not have existed 
in the earlier period, when the accent attached itself to the first 
syllable of every word ; and its existence in the literary period is 
no proof that quantity had not at an earlier time played any part 
in the metre. That quantity alone, or accent alone, or quantity 
and accent combined, supplied the rhythm to the earlier Satur- 
nians — all these are hypotheses which it is equally impossible to 
affirm or to deny with certainty. There is another possibility, 
that neither quantity nor accent, but merely the counting of 
syllables, was the sole or leading rhythmical factor until the 
change from the old monotony of accentuation brought with it 
the possibility of a new rhythmical effect, the alternation of 
accentual rhythm, of the 'falling' with the 'rising' accentuation. 
That this alternation, which seems to be the rhythmical factor 
with Livius and Naevius, was the direct outcome of the change 
from the old to the new accent law is probable enough in itself, 
and has analogies in the history of the development of Teutonic 
metre. 

Prof. Sievers, who claims five types for the Early Teutonic 
alliterative verse, the most frequent type being x'x x'x, e. g. hyran 
scolde, gives a most ingenious account of how these five may have 
been evolved at different stages by gradual development from a 
primitive type like that of the Gayatri pada. We may here, for 
the sake of simplicity, confine ourselves to the most frequent type, 
just mentioned, viz. x'x x'x. 

The primitive metre he makes xx' xx' xx' xx' (cf. the Gayatri 
pada of the Vedas), or, admitting secondary as well as main 
accents, xx' xx v xx' xx\ How would this type be changed by the 
working of the phonetic laws of the Teutonic languages them- 
selves ? In the first place, the Teutonic accent (like the Latin 
accent) shifted, at an early period, to the first syllable of each 
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word. The result of this change of pronunciation on the metre 
would be that this verse-type would lose its first syllable and 
become x'x xbt x'xx\ Next, the operation of those stringent laws 
of syncope of the unaccented vowel which transformed the whole 
aspect of the Teutonic vocabulary would efface the unaccented 
syllables and reduce the line to x'x v x'x\ From this to the 
normal type x'x x'x is but a step, and this step, the reduction of 
a syllable with secondary accent to the position of an unaccented 
syllable, Prof. Sievers explains as a result of the change from the 
use of the metre for song to its use for recitation. 

All this suggests that the Latin Saturnian may have passed 
through somewhat similar stages. If we suppose as starting-point 
a type like xx' xx' xx' xx', the shifting of the accent to the first 
syllable of each word would produce the new type x'x, x'x, x'x x, 
e. g. (i) hdnce oino ploi'rume, or (I use the early accentuation) 
ddbunt mdlum Metelli. Or else, supposing the second accent to 
be subordinate, x'xx v x, x'xx, e. g. (2) diionbro dptumo, or grdtu- 
Idbat diuiti, or immol&bat aiiratam. Or with still further subor- 
dination of the second accent, e. g. (3) Naiuio pdetae. A new 
type might be evolved by the occasional suppression, through 
syncope, of a syllable following the accent, x'xx v x, x'x, e. g. 
(4) grdtul&bat diti. Similarly cdsentiont Rdmai and fiiisse uirum. 
When, at a later time, the penultima law of accentuation came in, 
No. 1 would remain, e. g. hdnce oino ploirume, or would become 
x'x, x'x, xx'x, e. g. (5) ddbunt mdlum Mete" Hi \ No. 2 would be 
slightly changed to x\xx'x, x'xx, e. g. diiondro optumo, or would 
become x'xx'x, xx'x, e. g. (6) immol&bat aurdtam ; No. 3 would 
become x'xx, xx'x, e. g. (7) NaZuio poHae ; No. 4 would remain, 
with slight change, x'xx'x, x'x, e. g. grtiiuldbat diti, cose'ntiont 
Rdmai, or would become xx'x, x'x, e. g. (8) fuisse u&um. The 
difference between 'falling' and 'rising' accentuation, according 
to the new penultima law, was seized on as a means of eliciting 
rhythmical effect, just as the Teutonic race selected alliteration 
for the same purpose ; and certain of these types were reserved 
for one or other hemistich, with the object of securing, as far as 
possible, this alternation of accentual rhythm for the whole line. 
Thus a first hemistich of type No. 5, our ' normal A-type,' e. g. 
Ddbunt mdlum Mete" Hi, which ended with 'rising' accentuation, 
would take as second hemistich the type numbered 7, e.g. Naiuio 
poitae, which began with 'falling' and ended with 'rising' accen- 
tuation. This was preferred to the other similar type, No. 3, e.g. 
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grdtuldbat diti, because the shortened type of hemistich (6 syl- 
lables) had come to be appropriated for the second hemistich, 
and, since this type had often only two accents, this number of 
accents came to be regarded as the fitting number for this part of 
the line. A hemistich of the form grdtuldbat diti, which contained 
the possibility of a third accent, namely, the secondary accent on 
the first syllable, was therefore deemed not so suitable. A less 
favored type of the first hemistich, less favored because it did not 
give alternation of accentual rhythm, was that of No. i hdnce oino 
ploirume, or No. 2 dhondro dptumo, which maintained the 'falling' 
accentuation throughout the hemistich. To it was naturally 
joined a second hemistich beginning with a 'rising' accentuation, 
such as No. 4 costniiont Rdmai, or No. 8 fui'sse uirum. 

Such may have been the development of the types which we 
find in use at the time of Livius Andronicus and Naevius ; 

the A-type x ' x u x ' x > xx ' x || x ' xx , xx ' x 

(xxx'x, x'x) 

e. g. Dabunt malum Metelli | Naevio poetae 

(adlocutus siimmi) 

and the rarer B-type x'x (i) x'x, x'xx || xx'xx, x'x 

(xx'x, x'x) 

e. g. Prim(a)-incedit Cereris || Proserpina puer 

(fuisse uirum). 

[Note. — Two Pelignian inscriptions (Zvetaieff, Inscr. Ital. Inf. 
Dial. 13-14. See for 13, also Pauli, Altital. Stud. V) seem, from 
their alliterative language, to be metrical : 



No. 13. ... pracom 

usur pristafalacirix prismu petierfu ip uiafadu 
uibafa omnitu uranias ecuc empratois 
clisuist cerfum sacaracirix semunu suad 
aetatu firata fertlid praicime perseponas 
afofed. eite uus pritrome pacris puus ecic 
lexe. lifar dida uus deti hanustu herentas 

No. 14. pes pros ecuf incubat 
casnar oisa aetate 
c anaes solois des forte 
faber 
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I would render them in Peligno-Latin : 

No. 13. ... uxor(e)s praestabulatric(e)s, Prima Pet(t)ie^)'a 
ib(i) vijyam-do, Vib(e)^j/a Omnlta Uranias ec(c)uc imperatis 
vectast, Cerforum sacratrix Semonum ; sua aetate finita (?) fertili, 
regnum-in Proserpinae ab(\)y\t. Ite vos praeterum-in pacres qui 
ec(c)idc(e) lexte. Libar (i. e. affluentiam ?) det vobis dei(ve)te 
(ace. sg. neut.) honesta Herentas : i. e. . . . priestesses, Pettiedia 
Prima there to the roadside {sc. was carried for burial), Vibidia 
Omnlta by the commands of Urania was carried hither, the 
priestess of the Cerfi Semones; her fruitful life ended, she 
departed to the realm of Proserpine. Go on in peace (or good- 
will), you who have read this. May beauteous Venus give you 
rich abundance. 

No. 14. ped(e)s p(a)ros (?) ec(c)ub(i) incubat canar(is), usa 
aetate, Kaeso Annaeus, sollis dei(ve)s, Forte faber : i. e. a few 
feet (?) (sc. of ground) here an old man lies upon, his life com- 
pleted, Kaeso Annaeus, enriched with all things, fostered (favored) 
by Fortune. (For a detailed discussion of these inscriptions see 
my article in the Classical Review, March, 1893.) 

I would arrange them in Saturnian lines as follows : 

No. 13. usur pristafalac(i)rix, || Prismu PetieVu 
ip uid&du, Vibdu \\ Omnitu Uranias 
ecuc empratois clisuist, C6rfum || sacarac(i)rix Semunu ; 

Or eciic, giving 8 full sylls. to hem. I. 

suad-aetatu firata fgrtlid, || praicime Perseponas 

Or firata (? f(i)rdta), giving 8 full sylls. to hem. I. 

afafed. Eit(e)-uus pdtrom-e || pacris, puus £cic 
16xe. Lifar dida-uus || d6ti hanust(u) Her6ntas 

Or det(iyhaniist(u) Herentas ' loaded with riches.' Or dida-uus- 
detii) 1 hamlstiu) Herentas, echoing the rhythm of the preced- 
ing line. For eit(e) cf. Plaut. Poen. 1237 it(e). 

No. 14. p6s-pros 6cuf incubat || casnar ois(a) aetate, 

Or o\s(a)-aetdte. Or inaibat, if there is alliteration with casnar. 

Ca€so Anaes, solois || d€s, Forte faber 
Or solois- 1 -des. 

The accentuation of the Pelignian language is, with the meagre 
evidence at our disposal, quite uncertain. I suppose it to follow 
the penultima law ; while another theory makes the first syllable 
of each word accented. But leaving the accentuation aside as 
too doubtful for argument, we may perhaps see in the lines a 
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regard for the numbering of syllables, the normal amount being 
7 for hem. I, 6 for hem. II. There appears also to be corres- 
pondence of rhythm between adjacent lines, e. g. vv. 3-4 of No. 
13 with extra-long first hemistich. And alliteration plays a 
leading part in the metre, whereas rhyme is found only once, in 
No. 13, v. 3. So that, if the accentuation of Latin Saturnian 
verse is not reproduced in the Pelignian lines, they retain at least 
the characteristics of what I have mentioned as a possible earlier 
stage of the Latin metre, viz. counting of syllables, arrangement 
in distichs (or, at any rate, correspondence of rhythm between 
adjacent lines), and alliteration. They are interesting, because 
they are apparently the only examples preserved to us of dialectal 
Saturnians. The Marsic inscription (Zvet. No. 45), which I would 
read: Caso Cantovios Aprufclano ceip. apur finem Esalicom 
enurbid Casontoni socieque donom atolero Actia. Pro l[ecio]ni- 
bus Martses, has only slight alliteration, which can hardly be 
designed (unless in atolero Actia = attulere Angitiae), and is 
quite unlikely to be metrical. And the Oscan inscription in 
Greek characters (Zvet. No. 232) seems to be a very prosaic 
notice about the ownership of a burying-place. I read : itojt 

foWofa/j. aopoPa/j. eivKairibiTion Kafas Xeuceir Ka>a\eprji Xiokukhit <r/'a[i] . . . 

foor ^para/ji petai ava- (some verb ; cf. avacraKer, No. 247), and render 
in Osco-Latin: quod volvum ('round' or 'walled round'; cf. Lat. 
vulva, and perhaps Ir. f attach 'rampart' = I. -Eur. *wolwdco-') 
sorvum incapiditum Gavas (cf. Gava, C. I. L. I 1097) licitus est 
coegre (meaning cum agro ; cf. peregre) . . . suae ... id bratum 
meae (donavit). 

In the last number of Grober's Grundriss der romanischen 
Philologie, Professor Stengel derives the ordinary hendecasyllable 
of the Romance languages from the Latin Saturnian. Could his 
theory be established, the Saturnian metre would indeed be able 
to boast of a long existence. But a grave objection seems to me 
the absence of the metre from the epitaphs of the poor in the 
Imperial Age. The Iambic Senarius and Trochaic Septenarius 
appear to have been the popular metres of the Empire, not the 
Saturnian.] 
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